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K
latý básník C

ruz e S
ousa

Š
á

rk
a

 G
ra

u
o

vá

Jedním
 z m

om
entů, jim

iž se Brazílie od koloniálních dob liší od většiny
ostatní Latinské Am

eriky, je m
nožství černošského obyvatelstva: před

m
asivní vlnou evropských přistěhovalců na přelom

u 19. a 20. století
běloši nikdy netvořili v žádné oblasti zem

ě většinu. 1 V letech 1531–1855
byly do Brazílie z Afriky dovezeny přes 4 m

iliony otroků. 2 Podle sčítání
lidu z roku 1872, tedy šestnáct let před zrušením

 otroctví, představo-
vali černoši (n

eg
ro

s) skoro dvacet procent obyvatelstva a tm
avé barvy

pleti (p
a

rd
o

s)
3 bylo dokonce dvaačtyřicet procent lidí. Tváří v tvář těm

-
to číslům

 je zarážející, jak dlouho se v zem
i, kde černoši a m

ulati byli
tak početnou sociální skupinou, literatura černochem

 prakticky neza-
bývala.

První náznaky m
ožné zm

ěny přinášejí autoři spjatí s abolicionistickou
kauzou, nastolenou jako p

olitický problém
 koncem

 šedesátých let
19. století. Pro toto první období tem

atizace černocha v brazilské lite-
ratuře je příznačné, že bývá zachycen ve značně obecných, silně dena-
turalizovaných tazích, a přestože svobodně žijící černoch byl v 19. sto-
letí již běžnou součástí nejrůznějších společenských vrstev, pozornost
snad ve všech případech přitahuje jako otrok. 4

Pro (bílé) rom
antické básníky bývá černoch strůjcem

 individuální
revolty, v krajním

 případě je pokrokově povýšen do úlohy protagonisty
obecného, všem

 lidem
 společného údělu, k něm

už patří poroba, stesk,
vyhnanství a různé podoby m

ilostných tragédií. 5 Cestu, jíž se vydala
rom

antická próza, příkladně zahajuje proklam
ativně abolicionistický

rom
án B

ernarda G
uim

arãese (1825–1884) O
tro

k
yn

ě Isa
u

ra (A escrava
Isaura, 1872), jehož protagonistka je afrického původu jen velm

i pom
y-

slně, neboť se jí dostane „vzdělání, jaké nem
ělo m

noho bohatých a slav-
ných dam

“ a m
á ve své líbeznosti tak „krásnou barvu, že by nikdo ne-

63
Srov. B

ernard Le D
rezen, V

icto
r H

u
g

o
 o

u
 l’É

lo
q

u
en

ce so
u

vera
in

e. P
ra

tiq
u

es et th
éo

-

rie d
e la

 p
a

ro
le p

u
b

liq
u

e ch
ez V

icto
r H

u
g

o
. Préface de R

obert Badinter. Paris: L’H
arm

attan.
(Langue &

 Parole). D
isertační práce recenzovaná in M

arie Perrin. «
Victor H

ugo, un classi-
que rom

antique?»
. @

n
a

lyses, Com
ptes rendus, X

IX
e siècle. 2006-10-24. D

ostupné z http:
//w

w
w

.revue-analyses.org/docum
ent.php?id=205. [cit. 08/07/2008].

64
„(…

) il s’agit en effet avant tout (…
) de rétablir l’ordre et l’harm

onie dans la cité et
de condam

ner un certain type de passions, «
celles qui isolent les individus, prom

euvent
l’intérêt individuel et la jouissance m

atérielle com
m

e valeur suprêm
e»

.“ Srov. tam
též.

65
„La condam

nation des Lum
ières et du voltairianism

e, au début de sa carrière, s’inscrit
dans une hantise de déliaison de la com

m
unauté par la raison et par l’espace public qu’elle

présuppose, qui persistera tout au long de sa vie.“ Srov. tam
též.

66
„La pratique hugolienne de la parole présuppose un espace public, m

êm
e si H

ugo
utilise cet espace pour y prom

ouvoir des valeurs qui sont en contradiction avec les m
oda-

lités de leur lieu d’exercice. En effet, l’espace public est lié à l’usage libre de la raison. M
ais

cet usage de la raison est nécessairem
ent désacralisant et destructeur des liens sociaux…

Situation paradoxale qui contient les germ
es de son échec. D

’où l’intérêt pour H
ugo de

convaincre que l’intelligence et le cœ
ur ne sont qu’une seule et m

êm
e chose, et que les

progrès de la raison n’im
pliquent pas le triom

phe de l’individualism
e»

.“ Srov. tam
též.

67
„(…

) le contenu réel des discours, où se m
anifestent «

la volonté nette de jouer sur
les lieux com

m
uns parce qu’ils sont essentiels, quoique le plus souvent m

éprisés»
 (…

)
Cette volonté d’établir des valeurs com

m
unes afin d’assurer la cohésion de la nation per-

m
et à H

ugo de retrouver les fonctions traditionnelles de l’éloquence politique.“ Srov. tam
-

též.68
Cit. podle M

ukařovský, op. cit., s. 215.
69

Protože existuje i druhý, intim
ní H

ugo K
o

n
tem

p
la

cí, před ním
ž Castro Alves dává

ve své spřízněnosti přednost básníkovi V
ých

o
d

n
ích

 zp
ěvů, jak si byl už v roce 1868 vědom

M
achado de Assis. Srov. „R

esposta de M
achado de Assis à carta de José de Alencar“ in O

b
ra,

s. 795.
70

Srov. „O
 Bandolim

 da D
esgraça“ in C

a
ch

o
eira, s. 359–60.

71
Srov. O

b
ra, s. 834–5.

72
Jako by tu šlo o rozvedení českého syntetického rčení „jednou nohou v hrobě“.

73
„M

ocidade e M
orte“, op. cit., s. 89.

74
„É tarde“ in E

sp
u

m
a

s F
lu

tu
a

n
tes, op. cit., s. 195

75
Srov. „M

aria“ in C
a

ch
o

eira, s. 315
.

76
A stejně nelítostný je i vlastní stín básníkův, který m

u „neúprosně vzlyká“ sloveso
„um

řít“: „(…
) até m

inha som
bra é inexorável, / M

orrer! m
orrer! soluça-m

e im
placável.“

Srov. „M
ocidade e M

orte“, op. cit., s. 90.
77

Srov. „D
edicatória“ in E

sp
u

m
a

s F
lu

tu
a

n
tes, op. cit., s. 75.

78
Podobně v m

oravské lidové baladě „už ten divný rozum
 (…

) sloužit nechce“ člově-
ku, kterého potkala „Sm

rti“.
79

„K
dyž se lehkověrná naděje odváží důvěřivým

 pohledem
 zbadat a zhojit pochyb-

nosti zpustošené vyprahlé duše, zavrávorá na pokraji propasti, zrak se jí zkalí, zachvátí ji
závrať a sm

rt.“ N
eznám

é m
yšlenky osam

ělcovy. M
otto rom

ánu G
eorge Sandové L

élia
.

80
„D

iálogo dos Ecos“ in
 C

a
ch

o
eira, s. 326–8.

81
„Pelas Som

bras“ in E
sp

u
m

a
s F

lu
tu

a
n

tes, op. cit., s. 152–3.
82

Podtrhla V. D
.

83
Srov. „O

 Fantasm
a e a Canção“ in E

sp
u

m
a

s F
lu

tu
a

n
tes, op. cit., s. 97.
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osvobození jeho odlišnosti a jeho rasového tajem
ství – a odlišnost

a tajem
ství tu m

ají přes veškerou m
ožnou sym

patii k této bytosti ne-
schopné falše stále ještě velm

i blízko k nenorm
álnosti a m

onstróznosti.
Pozd

n
í výskyt „sku

tečn
ě“ čern

éh
o čern

ošskéh
o p

rotagon
isty

v brazilské krásné literatuře není dílem
 náhody: i veškeré brazilské vý-

zkum
y v oblasti fyzické antropologie a národopisu se zpočátku zam

ě-
řovaly pouze na m

nohem
 nepočetnějšího a společensky takřka nevidi-

telného indiána. Přestože se o Brazílii jako m
íšenecké zem

i (p
a

ís m
estiço)

s rozpaky či neskrývaným
i obavam

i m
luvilo a psalo nejpozději od po-

čátku osm
desátých let, realita brazilských černochů nezasluhovala

zvláštní pozornost, protože podle úvah sm
ěrodatných dobových m

ys-
litelů m

ěla být postupně z Brazílie zcela vym
azána ukončením

 dovozu
afrických otroků, přílivem

 přistěhovalců z Evropy a úspěšným
 evoluč-

ním
 m

íšením
 geneticky silnějších vyspělejších ras s podřadným

i. „Bílý
typ bude posilovat, až vynikne krásou a čistotou jako ve Starém

 svě-
tě,“

14 bájí ve své rané stati jeden ze zakladatelů brazilské literární histo-
riografie Sílvio R

om
ero (1851–1914). Za předm

ět vědeckého zájm
u si

tak černocha zvolil přibližně ve stejné době, kdy ho Cam
inha učinil

protagonistou svého „naturalistického“ rom
ánu, až lékař R

aim
undo

N
ina R

odrigues (1862–1906), sám
 m

ulat, který se v devadesátých le-
tech proslavil příznačně zároveň v oblasti afrobrazilské etnografie
a soudního lékařství.

V době, kdy většina těch, kdo se zabývali brazilskou národní identi-
tou, bez výhrad přijím

ala teorii o podřadnosti černé rasy a viděla vý-
chodisko z tem

ných vyhlídek „m
íšenecké zem

ě“ v jejím
 poběloštění

(b
ra

n
q

u
ea

m
en

to), vstupoval do literatury João da Cruz e Sousa (1861
až 1898). Tento čistokrevný černoch z jižní provincie Santa Catarina se
narodil jako otrok João da Cruz a jm

éno Sousa přijal po bývalém
 m

aji-
teli celé rodiny, polním

 m
aršálkovi G

uilherm
u X

avieru de Sousovi, je-
m

už vděčil za vzdělání podobně výjim
ečné, jako bylo vzdělání Isauřino.

Cruz e Sousa byl ovšem
 m

už a černoch každým
 coulem

 a jeho dvojí
jm

éno – Cruz e Sousa – jako jakési oxym
óron sym

bolicky vystihuje ce-
lou jeho tragickou existenci, v níž se černoch „křižovaný“ rodem

 po-
kouší proniknout k vlastní jedinečnosti prostřednictvím

 osvojené bě-
lošské, toho času rasisticky založené kultury.

N
a rozdíl od velkého m

ulata M
achada de Assis, který si v brazilském

kulturním
 životě vydobyl úctyhodné literární i instituční postavení díky

potlačení negroidních rysů své tváře, vytříbeném
u literárním

u jazyku

řekl, že jí v žilách koluje třeba jen kapka africké krve“. 6 O
troctví, které

ji vydává na pospas vilném
u pánovi, je abstraktním

 problém
em

 zcela
odděleným

 od černošství, a to barvou pleti počínaje a rodovou či kul-
turní pam

ětí konče. 7 N
a rozdíl od hnutí za zrušení otroctví v Severní

Am
erice není totiž brazilský odpor proti otrokářství spojen s otázkou

rasové a kulturní nadřazenosti bělochů a m
éněcennosti černochů, ale

jde v něm
 především

 o zm
ěnu právního uspořádání společnosti, které

Brazílii um
ožní srovnat krok s ostatním

i zem
ěm

i Evropy a Am
eriky (v té

krom
ě Brazílie přežívalo otrokářství už jen v Portoriku a na K

ubě).
O

bdobný obraz, jen posunutý z nepřijatelného výkladového rám
ce

otrokářského bezpráví do stejně nepřijatelného rám
ce rasového, nabí-

zí M
u

la
t (O

 m
ulato, 1881) Aluísia de Azeveda (1857–1913), jehož ele-

gantní, m
ajetný a světaznalý protagonista R

aim
undo, ve všech sm

ěrech
převyšující sm

etánku provinčního São Luís de M
aranhão, je „až na vel-

ké m
odré oči, zděděné po otci, dokonalým

 vzorem
 Brazilce“. 8 Pod tím

-
to bezelstným

 povrchem
 však nevědom

ky skrývá strašlivé tajem
ství

rasově hybridní bytosti, „v níž se distingovanost váženého šlechtice vr-
tošivě snoubila s neurvale hrdou přím

ostí divocha“
9 – jeho skrytý raso-

vý původ, který nakonec není m
ožno řešit jinak než vraždou, tak uka-

zuje za hranice toho, co m
á patriarchální společnost „Athén Severu“

pod kontrolou, totiž k hrozivém
u světu neznám

ých biologických záko-
nitostí, s nim

iž si nelze beztrestně zahrávat.
Plnokrevného černocha jako první postavil do středu své prózy až

sedm
 let po zrušení otroctví naturalista Adolfo Cam

inha (1867–1897)
v rom

ánu D
o

b
ra

čisk
o

 (B
om

-Crioulo, 1895). Jeho hom
osexuální prota-

gonista em
blem

aticky nesoucí m
ouřenínské jm

éno Am
aro (odvozené

od latinského M
aurus) v sobě spojuje hned dvojí společenské tabu, se-

xuální a rasové. Ve srovnání s Azevedovým
 R

aim
undem

 se černý Am
aro

v rom
ánu vyjevuje protichůdným

 pohybem
 – zprvu je sice „neotesaný

jako divoch“, ale časem
 „se z něj vyklube člověk“

10 a projevuje „povahu
tak m

írnou, že m
u sam

i důstojníci začali říkat D
obračisko“. 11 I D

obra-
čisko – doslova „dobrý brazilský černoch“, černoch narozený a vyrostlý
v Brazílii – ovšem

 nakonec naráží na svou biologicky a kulturně hybrid-
ní povahu, která ho činí „m

užem
 schopným

 krajní oddanosti i krajní
hrůznosti“, 12 dobrákem

 i divochem
, který se nem

ůže sm
ířit s podlostí

a zradou a je s to „necivilizovaně“ obrátit bolest a zoufalství ze zrazené
lásky v agresi a dát průchod „nenávisti hluché, cezené m

ezi zuby a zví-
řecké jako O

thellovy výbuchy hněvu“. 13 O
svobození brazilského černo-

cha z otroctví, upozorňuje v jedné linii prózy Cam
inha, znam

ená též
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rozum
u („Balada šílených“, Balada de loucos). V krátkém

 rozm
ezí let

1892–1893 se poetika „hvězdné pastorály“ začíná prom
ěňovat v osobitou

poetiku afrobrazilské i všelidské N
oci, jen spoře osvícené m

ihotavým
i

hvězdam
i.

Ve své rané tvorbě Cruz e Sousa zřetelně rozlišuje m
ezi abolicionis-

tickým
i dílky, která nezařadil do svých sbírek a považoval je za poezii

služebnou, a „vysokým
“ um

ěním
. Všechny jeho abolicionistické texty

byly napsány před rokem
 1888 a jsou vesm

ěs neseny jasně obžalobným
tónem

. Jejich předm
ětem

 – a toto tvrzení lze do značné m
íry vztáh-

nout na brazilský abolicionism
us vůbec – není černoch, nýbrž otrokář,

jak o tom
 svědčí například próza „Páter“ (Padre) ze sbírky T

ro
p

y a
 fa

n
-

ta
zie (Tropos e fantasias, 1885), napsané společně s Virgíliem

 Várzeou,
nebo posm

rtně vydaná povídka „K
lidné svědom

í“ (Consciência tran-
qüila), s vervou a pro autora nezvyklým

 výpravným
 odstupem

 nahlíže-
jící do obludné m

ysli otrokáře, který na sm
rtelné posteli rekapituluje

svůj bohorovný život. V této fázi jako by spolu obhajoba černých otro-
ků a básníkova subjektivita přím

o nesouvisely: jediná em
oce, která tu

bývá přítom
na, je touha oplatit spáchanou křivdu, a to někdy vyjádřená

velm
i silným

i obrazy: „Já chci vás drsným
 veršem

 (…
 / …

) / vyklestit
jak býka – a chci vás slyšet řvát!“ zní závěr sonetu „O

trokáři“ (Escra-
vocratas).

Jistou výjim
kou z pravidla by m

ohla být báseň „Černé děti“ (Crianças
negras), 19 v níž m

á apostrofované srdce („pulzující v každém
 verši bás-

ně“) svou krví uhasit žízeň dětí „přicházejících z černé noci, / z m
léka

plného jedu a tem
noty“ – nikoli však žízeň fyzickou, ale žízeň po laska-

vosti (d
e to

d
o

s o
s a

fa
g

o
s). Je výsadou srdce, „plavého plodu“ – a poezie,

která je jeho výsostným
 projevem

 –, že m
ůže „sejít dolů z výše hvězd“,

vydat se na „nezm
ěrné pohoří B

olesti“ a svým
 zástupným

 utrpením
vytrhnout černé děti, „červy hm

oty“, z „káznice bídy“. N
ejde tu – jako

v rom
antickém

 abolicionism
u – o apel na city čtenářů a jejich prom

ě-
nu: vlastní vysvobození je dílem

 a posláním
 sklánějícího se srdce, které

nevstupuje do dění skrze prostředníky, ale přím
o a zevnitř, které sam

o
„prostírá purpur lásky / na děti, tím

 chtíc je ochraňovat“. K
 víře ve vy-

kupitelskou úlohu U
m

ění sam
ého, kterou bude Cruz e Sousa vyznávat

ve svých vrcholných dílech, je odsud jenom
 krůček.

Ve své „čisté poezii“ se raný Cruz e Sousa nad otázku vlastní složité
společenské a kulturní existence povznáší typicky sym

bolistickým
 způ-

sobem
: jako prostředek k vyjádření svých niterných stavů používá elio-

tovský „objektivní korelát“, 20 tedy ideální předm
ětný svět, který se m

u

a univerzálním
u ladění próz vycházejících z analýzy života riodejaneir-

ské vyšší společnosti, se ovšem
 Cruz e Sousa nepobělošťoval ani snaži-

vě, ani třeba jen se zdánlivou poddajností. Stejně jako v životě pohoršo-
val společnost v rodném

 D
esterru (dnešním

 Florianópolisu) a později
v R

io de Janeiru nablýskaným
i botam

i (otroci m
ěli nošení bot zakázá-

no) a vybranou, ba m
ódně výstřední elegancí, která byla u černocha dle

m
ínění jeho sp

oluobčanů projevem
 im

p
ertinence, neaspiroval ani

v literatuře Cruz e Sousa na to, být spisovatelem
 všedního dne a černoš-

ského prostředí, ale toužil se stát Šlechticem
 U

m
ění, 15 který co vidoucí

rozlam
uje pouta rozum

u a vztahuje ruku k běžně nedostupným
 tajem

-
stvím

. O
ptickým

 sklem
, které m

u toto vidění m
ělo um

ožnit – i když se
to nakonec stalo nepochybně jinak, než básník zprvu zam

ýšlel –, je
hypostazovaná B

olest, která je zárukou pravého um
ění a posvěcujícím

stigm
atem

 žrece nazírajícího ideální svět nebeských sfér.
V prvním

 období své tvorby, ohraničeném
 přibližně lety 1877–1892,

se Cruz e Sousa pokouší stát jakým
si brazilským

 dandym
 sui generis,

totiž prokázat brilantním
 zvládnutím

 toho nejrafinovanějšího a for-
m

álně nejjem
nějšího, co dobová literatura nabízí, převahu kultury

a vzdělání nad rasou a společenským
 původem

. Jak kdysi výstižně upo-
zornil francouzský sociolog a znalec Brazílie R

oger Bastide, dandy v jeho
pojetí ovšem

 nechce ostentativní originalitou a vznosným
 odstupem

dát najevo svou převahu nad tupým
 m

ěšťáckým
 světem

, ale právě na-
opak: chce si vydobýt jeho uznání. V rozporu se vším

, k čem
u ho odsu-

zuje duch doby spatřující v černochovi rasově degenerované plém
ě

a sociálně tu nejhrubší, nejpodřadnější pracovní sílu, vytváří Cruz e Sousa
svou poetiku „hvězdné pastorály“, 16 v níž se um

ění stává prostředkem
k překlenutí strázní m

ateriálního světa, „prostorem
 velikosti, překoná-

ní a transform
ace bolesti v slávu“. 17 Jeho B

olest se přitom
 čím

 dál více
liší od onoho pekla lidského živobytí, nad něž se chtěl povznést Baude-
laire: Cruz e Sousa se sice zprvu, podoben Baudelairovi, „v dravě ne-
zkrotné síle Vůle“

18 nad okolní svět vskutku povznese, postupně ale ze
svých výšin sestupuje zpátky na zem

 a čím
 dál více přijím

á a um
ěním

přetavuje a pročišťuje konkrétní lidskou bolest. Ta vychází z bolesti jeho
černošského údělu, nachází však blížence ve všech trpících a vyvržených
bytostech, a to nikoli proto, že jsou společenským

i párii, ale protože
jim

 bolest ukazuje cestu k pravém
u, nezastřeném

u Bytí. V galerii jeho
nejbližších tak najdem

e m
atky plačící nad m

rtvým
 dítětem

 („Vzbouře-
ní andělé“, Anjos R

ebelados), m
uže vysm

ívaného pro slabom
yslnost

(„Blbův sen“, O
 sonho do idiota), rodičku („M

ater“) i ženu zbavenou
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kou poezii. Těžko se divit, že při tom
 přijm

e za své některé představy,
které kritika za pár desítek let označí jako předsudečné.

O
d vydání knihy básní v próze M

isá
l (M

issal, 1893) a sbírky veršů
Š
títy (Broquéis, 1893) si Cruz e Sousa sliboval literární uznání. M

ísto
toho velký José Veríssim

o napíše o M
isá

lu, že jsou to pouze „nakupená
slova“, 30 a A

raripe Júnior v duchu dobového biologického determ
inis-

m
u spojí novátorskou poetiku s autorovou rasou, z jejíchž m

ezí se podle
něj básník vzdor vší své kultuře nikdy nem

ůže vym
anit. Pro Araripa

Júniora je Cruz e Sousa „prosťáček v lůně západní civilizace“, v něm
ž

„se všechny vlastnosti jeho rasy spojují v zajím
avém

 zápase sváděném
s kulturním

 prostředím
, které je plodem

 m
ozkové aktivity ras jiných“,

a „trosečník jedné rasy“, který vynakládá „velké úsilí, aby unikl nejen
přirozeném

u rytm
u svých předků, ale i svém

u zalíbení v rudých tónech
a rychlém

 m
íhání netlum

eně pestrých barev, jakým
i se vyznačuje pri-

m
itivní um

ění“. 31 A
 co hůř, důstojné uplatnění se Cruzi e Sousovi přes

veškerou snahu nedaří nalézt ani v praktickém
 životě: nakonec m

usí
přijm

out zavděk podřadným
 zam

ěstnáním
 úředníka Brazilských drah

a přihlížet bídě, v níž žije jeho rozrůstající se rodina. Pod tíhou tohoto
dvojího, totiž literárního a životního selhání Cruz e Sousa přijím

á za
svůj úděl „prokletého básníka“ – tentokrát to ovšem

 není jen básník
proklínaný (m

a
u

d
it) pro svou výjim

ečnou estetiku a poněkud provoka-
tivní postoje, ale také básník „zlořečený, zavržený, v klatbu uvržený“
(m

a
ld

ito
, rép

ro
b

o
, a

n
a

tem
a

tiza
d

o) pro svou příslušnost k africkém
u

pokolení Chám
ovu.

D
o próz pozdního Cruze e Sousy, obsažených ve sbírce E

v
o

k
a

ce

(Evocações, posm
rtně, 1898), vstupuje černošství trojím

 způsobem
. Za

prvé se tu objevuje pocit viny nad zradou „prosté přirozené pokrevnos-
ti“ a stesk po osobních kořenech, které básník na cestě za svým

 Snem
zpřetrhal. Za druhé se tu v souvislosti s novou, osobně založenou lyric-
ko-reflexivní polohou tvorby klade otázka, jak je m

ožné na pozadí tra-
dice, která vidí v černošské ženě snadno dostupný sexuální objekt, lite-
rárně ztvárnit čistý m

ilostný cit, jehož předm
ětem

 je černošská žena.
A naposledy je to palčivá otázka básníkovy vlastní identity a jeho posta-
vení v brazilské společnosti.

R
ozchod s kořeny, reflektovaný především

 v próze „Zasvěcený“ (Ini-
ciado), se Cruzi e Sousovi, ještě v duchu M

isá
lu, kde se básníkova čer-

nošská identita om
ezuje na „N

úbijku“ a tajnosnubné figurace noci,
podařilo transponovat do univerzální polohy rozchodu s jednoduchou

stává privilegovaným
 prostředkem

 básnického vyjádření. 21 Zatím
co však

evropští sym
bolisté v této nepřím

é obrazné řeči spatřovali především
způsob, jak se rozejít s pozdně rom

antickou poetikou bezprostředních
citových výlevů, pro Brazilce Cruze e Sousu jsou tyto obrazy nadané
zároveň subjektivní i objektivní hodnotou m

ožností, jak vyjádřit něco
ze své vlastní individuality a nem

uset se přitom
 uchylovat k přím

ém
u

zpodobování všednodenního, neřkuli černošského světa sklonku bra-
zilského 19. století. „Pozdvihuje D

ucha k nedostupným
 prostorám

, tak-
řka jsem

 nepozoroval tyto běžné stránky lidského Žití a roven slepci
byl stín, byl stín!“

22 zhodnotí na sam
ém

 sklonku své dráhy toto úsilí.
Jak ukázal počátkem

 čtyřicátých let 20. století R
oger Bastide, sym

boly,
jejichž prostřednictvím

 se subjektivita „černého D
anta“ vyjadřuje, jsou

vzorově nebrazilské: m
ísto spalujícího slunce chladný svit luny, 23 m

ísto
bujné tropické zeleně sníh, m

ísto pestrobarevného papouška běloskvou-
cí labuť, m

ísto tm
avých kučer plavé kadeře, m

ísto plodivých sil čistá
panenská neposkvrněnost. 24 A Cruz e Sousa se tak jeví jako věrná odli-
ka básníků unikajících od vnější reality k niterné vizi, od světa činů ke
světu snů.

Toto základní rozvržení se ovšem
 postupem

 času m
ění – a součástí

této prom
ěny je spolu s jistým

 příklonem
 k realitě i sílící konfesijní tón,

který do básníkova díla – a zejm
éna do jeho próz – proniká od zlom

o-
vého roku 1893: tehdy Cruz e Sousa nejen vydal obě své za života uve-
řejněné knihy, nýbrž po období literární a snad i lidské adorace „plavo-
vlásky z krajů teutonských“

25 sňatkem
 s černou G

avitou definitivně
stvrdil svou černošskou identitu. 26 V zápase o její literární vyjádření,
který v přelom

ovém
 okam

žiku uzavřela sm
rt na tuberkulózu – v tom

to
případě jen jiné označení pro nouzi a vyčerpání –, už se Cruz e Sousa
nem

ohl opřít o konkrétní konvenci m
oderní francouzské poezie, byť

jistou oporu nakonec nalezl v tradici básníka jako proroka stojícího
v opozici vůči „sprostém

u davu“ a „zm
ateném

u, bezvýrazném
u m

nož-
ství“. 27 A protože obhájci otrokářského režim

u v Brazílii na rozdíl od
Spojených států za svou věc nikdy nebojovali pom

ocí teorií o rasové
podřadnosti černochů a brazilští abolicionisté nijak neřešili otázku vro-
zených dispozic černošské rasy, 28 nem

ohl se opřít ani o žádnou pro-
m

yšlen
ější argum

en
taci přítom

n
ou v tradici brazilskéh

o m
yšlen

í.
V hledání výrazu pro svou černošskou identitu stojí básník zcela sám
a proti celém

u kom
plexu rasistických teorií, jim

iž operuje soudobá „dik-
tátorská věda tvořená hypotézam

i“ (d
ita

d
o

ra
 ciên

cia
 d

’h
ip

ó
teses), 29 ne-

m
ůže postavit nic jiného než víru ve svou lidsky i um

ělecky autentic-
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k setkání s drásavou skutečností Stínu, který na básnický subjekt dotí-
rá v opakovaných výpadech:

A Stín kráčel, kráčel ke m
ně rozhodně, s rozhodností, prodlužuje nyní

krok a ještě více ke m
ně natahuje odpornou postavu…

 K
ráčel, kráčel…

A já jsem
 strnul přilepen k zem

i, leže bezvládný, přikovaný, zkam
enělý,

neschopen činu, který by m
ne vysvobodil z oné hrůzy…

 A on m
ne pro-

následoval, pronásledoval, neúprosná Výčitka! čím
 dál víc prodlužuje

krok a čím
 dál blíž ke m

ně natahuje odpornou postavu, takřka se již –
ó věčné Tem

noty! – dotýkaje m
ých šatů, takřka, takřka již…

Literárně je „Stín“ zajím
avým

 pokusem
 vřadit problém

 stigm
atizují-

cího černošského původu do tradice hrůzostrašné prózy, o niž se Cruz
e Sousa pokoušel i jinde v E

vo
k
a

cích. N
apříklad zjitřený hrdina povídky

„Skvrna“ (A nódoa), jehož jm
éno M

aurício podobně jako jm
éno Cam

in-
hova „dobrého černocha“ Am

ara odkazuje k tm
avé barvě pleti, je pro-

následován představou černé skvrny, která se m
u rozlézá po kůži, a tento

přelud, obrazně vypovídající o panickém
 strachu z m

ožného vyjevení
ohavné etnické identity, se nakonec stane příčinou jeho sm

rti. Stín ovšem
na rozdíl od skvrny jednoznačně fantastický není: jako „onen svatý
a m

ilovaný Stín“ je zároveň zhm
otnělou vzp

om
ínkou na zem

řelou
m

atku, citově nejnasycenější ikonu básníkova původu, a zároveň ne-
bezpečným

, dém
onickým

 fantasm
atem

 („hrůza sam
a“). To, že vzpo-

m
ínka na m

atku dostává přízračnou záhrobní podobu, přitom
 není jen

projev literární subverze, díky níž je do díla vpuštěn nepovolený obsah,
ale i způsob, jak si od prosté černé m

atky, jíž se Cruz e Sousa svou
um

ěleckou volbou, naroubovanou na km
en té nejaristokratičtější bás-

nické tradice, jako nevhodného dědictví zřekl, udržet odstup a zachrá-
nit integritu básníka roztrženého m

ezi lásku k m
atce a osvojenou kul-

turu, která jí pohrdá.
M

atka, zároveň citově živá a fyzicky m
rtvá, m

á však podvojnou po-
vahu ještě v jednom

 sm
yslu: syn v jejím

 zevnějšku objevuje vlastní rysy
(„týž sm

yslný ret, v tváři týž nostalgický výraz beduína“) a přízrak m
at-

ky, „m
é m

rtvé již poloviny duše“, je tak zároveň variací na oblíbený
rom

antický m
otiv bytostné rozpolcenosti a dvojnictví.

A před tou bičující podobností jsem
 cítil, jak ve m

ně sam
ém

 působí
dvojí přirozenost: ta, která chvějivě vychází z m

é bytosti, která přebý-
vá v m

ém
 já, a ta, která cizí vychází z onoho hybného Stínu…

 A v m
ém

citovostí rodného hnízda, které je třeba opustit, m
á-li „Vyvolený“ (E

lei-

to), „Zasažený“ (Im
p

ressio
n

a
d

o) a „Zasvěcený“ (In
icia

d
o) na křížové cestě

U
m

ění setřást pouta přirozeného světa a „svrchovaně, navždycky!, se
pohroužit do velebné apokalyptické hloubi abstrakcí a odloučení“. Tyto
odtažité „abstrakce“ – oblíbený básníkův term

ín ukazující na nutnost
odhm

otnit proteovskou skutečnost, aby m
ohla být přepodstatněna

v pravé, em
pirií nezakrývané bytí – odhalují nejvnitřnější pravdu, „slavný

hlubinný soulad“ jsoucího, a jejich prostřednictvím
 se tak básník m

ůže
soustavně pozvedat nad životní konkréta, jako je barva pleti nebo so-
ciální a kulturní souřadnice.

U
m

ění tě ovládlo, podm
anilo si tě a pro ně jsi opustil všechno: živou,

pronikavou, dojem
nou příchylnost m

ateřskou, lidsky něžnou až
k slzám

, až k sm
rti, až k oběti krve. Pro ně jsi opustil tuto nejzazší,

šílenou, takřka absurdní náklonnost své m
atky – bílou hlavu ohvěz-

děnou hořkostí, nebeského D
ucha lásky…

32

Ještě v „O
tvírání rakví“ (Abrindo féretros) Cruz e Sousa dokázal stej-

ně šifrovaně vzpom
enout na zem

řelé postavy svého dětství, včetně
m

atky Caroliny a otce G
uilherm

a. Poeovsky znepokojivá básnická pró-
za „Stín“ (A som

bra), v níž m
im

o vůli subjektu z hlubin trýzněného
nitra povstává obraz obživlé m

atky, však dává nahlédnout, nakolik i sám
tvůrce, zám

ěrně rezignující na referenční rozm
ěr tvorby, pociťoval, že

vyváže-li se zcela z „pozem
ských lidských frivolností, z vnějškových

im
presí Světa“, 33 tedy odm

yslí-li svou intim
ní zkušenost nadobro od

světa, v něm
ž žije, v jistém

 sm
yslu pom

ine i prvotní „tepot“ B
olesti

a dopustí se zrady na svém
 lidství. Ve „Stínu“, podobně jako v řadě fan-

taskních, surrealism
us předjím

ajících básní z M
a

já
k

ů, básník nalézá
literární východisko v příklonu k bizarním

 obrazům
, v nichž lze zahléd-

nout dědictví tem
né sloje rom

antické im
aginace. Stejně jako rom

anti-
kům

 i Cruzi e Sousovi nabízí trýznivá grotesknost m
ožnost dát prů-

chod „m
yšlenkám

 tak zm
ateným

 a rozkotaným
 posvátnou hrůzou, že

nenalézaly vým
luvný výraz v jazyku“, proniknout za zrcadlo korektní-

ho rozum
u a vyslovit, co bylo dosud pro svou nepřijatelnost vytěsně-

no – jakkoli opět jinak než cestou přím
é m

im
eze.

V m
ottu k „Stínu“

 34 se sice objevuje sousovsky exaltovaná apostrofa
„B

olesti tisíciletých počátků“, jež m
á básníka pom

azat „svou produ-
chovňující m

ilostí“, základní pohyb prózy, nesené na vlně „vypjatě ztrp-
čujících sm

utků stesku“, však nevede do nadzem
ských sfér, nýbrž nutí
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Vědom
í soupodstatné rasové spřízněnosti, jež se sváří s bytostnou

kulturní cizostí, nacházím
e i v další próze E

vo
k

a
cí, nazvané vým

luvně
„H

nus a bol“ (Asco e dor). 36 Předm
ětem

 líčení, které by – nebýt m
učivě,

až k závrati konfesijního tónu – m
ohlo sklouznout v naturalisticky tem

-
ný žánrový obrázek, je „opovrženíhodný hlouček“ opojených, bizarně
přestrojených černochů, slavících „v úzké, tem

né a p
onuré uličce“

v tanečním
 reji karneval. Středem

 skupinky, k níž se upíná básníkova
pozornost, je postava ženy „grotesknější než ostatní“, která „jako králov-
na lidského bahna“ svým

a „přízračně hubeným
a noham

a kostlivce, na
nějž hrob ironicky zapom

něl“, krutě připom
íná Stín. A i zde m

usí sub-
jekt, tentokrát nesvazován synovským

i city, při pohledu na „ony zvířec-
ky cynické, tupé černé obličeje“, kde jsou „všichni, všichni téhož zlom

oc-
ného původu, z nějž jsem

 vzešel sám
, černoši“, projít peklem

 ztotožnění:

B
olest a hnus z břečky této rasy m

ezi břečkam
i jiných ras. B

olest a hnus
z této rasy noci, zahalené do nočního rubáše, z níž jsem

 skrz m
ystéri-

um
 buňky vzdáleně vzešel, vržen do života v plodivém

 nevědom
í va-

jíčka, jako barbarské tajem
ství či relikvie ukrytá v jeskyni či podzem

-
ní sluji, na březích sm

rtonosné řeky m
ezi pralesy…

A podobně jako ve „Stínu“ se subjekt, uhranutý nezrušitelným
 gene-

tickým
 poutem

 m
ezi jedinci téže rasy, cítí jako „stín nenapravitelně

uvězněný v jiném
 stínu, toužící vym

anit se odtud neslýchaným
, m

ar-
ným

 úsilím
, zápasící ve vzduchoprázdnu proti tom

uto bezedném
u prou-

du, proti těm
to obrovským

 vírům
 hm

oty, z nichž přesto povstala m
á

duše, krystalizovaná v tresť, vytříbená v neposkvrněnost hvězd pročiš-
těných v nebeských tyglících“. N

a neúprosný biologický determ
inism

us,
jehož korzet tak pevně svíral velkou část brazilského m

yšlení sklonku
19. století, „gym

nastika vůle“ nestačí, neboť z hloubi „shnilé, sm
rtící

rasové bažiny“ bez přestání vzlíná obávaná skvrna, která prom
louvají-

cím
u subjektu stále znovu připom

íná jeho etnickou totožnost a poko-
řujícím

 způsobem
 proniká celým

 jeho životem
.

H
nus připadající m

i, jako bych se cítil pokryt slim
áky, slim

áky, kteří
se popásali na m

ém
 těle, slim

áky, kteří m
i vnikali ušim

a, slim
áky, kte-

ří m
i vnikali očim

a, slim
áky, kteří m

i vnikali nosním
i dírkam

i, ústy m
i

vnikajícím
i slim

áky. H
nus tvořený krví, bahnem

 a slzam
i, strašlivá slou-

čenina nevysvětlitelného, odporného citu, z níž rašil ohnivý jedovatý
květ bolesti bez konce.

duchu se vzm
áhala posedlost, že obě tyto přirozenosti, které m

i nále-
ží, pozbývají rovnováhy, přestože v obecné rovině existují jednotně
a nerozděleně. Jedna byla přirozenost skutečná, v pravém

 sm
yslu m

á;
druhá byla přirozenost Stínu, cizí. A já jsem

 zápasil, s vypětím
 sil zá-

pasil, abych se osvobodil od té druhé a celý se zavinul, oddělil, sou-
středil a stal sám

 sebou v té první, hluboce a zásadně…

Stín m
atky, pronásledující syna jako něm

á Výčitka, je tedy rovněž
konfrontací s obtížně přijatelnou podobou sebe sam

a a s vlastní roze-
rvaností m

ezi dvojí identitou. O
 poctivosti a hloubce zápasu, který tu

syn svádí, svědčí závěrečný odstavec prózy, v něm
ž při plném

 vědom
í

zvažuje m
ožnost, že by se m

u m
atka jakým

si absurdním
 dílem

 Přírody
zjevila už ne jako „kostlivec, už ne ztuhlá m

rtvola“, ale „m
akavě živá“.

I tenkrát by ji snad syn „zhrozen zapudil“ a tato „M
atka útrpná, M

atka
soucitná, M

atka slitovná“ by ho snad s rouháním
 proklela; „snad by m

u
vm

etla do tváře anatém
ata jako kam

eny, navěky bezútěšně plačíc a vzly-
kajíc nad tou bezm

ezně bolestnou opuštěností a věčným
 zapom

něním
…

!“
Jak je naznačeno už v „Zasvěceném

“, básník se svým
 vytříbeným

 literár-
ním

 dílem
 vydal z přirozených krajin dětství do „nehostinných, barbar-

ských krajů N
eznám

a“, odkud není návratu.
Protagonista „Stínu“, jenž těsně přiléhá k autorově biografické oso-

bě, ztvárňuje typ člověka sklonku 19. století, který – tak jako J. A
. R

im
-

baud nebo v jiném
 sm

yslu T. E. Law
rence – v touze po prožitku a zkuše-

nosti „jiného“ spojil svůj život s odlišnou kulturou, než z jaké vzešel,
a tím

, že sám
 sebe vyhostil z obecenství svých blízkých, zpřetrhal své

staré kořeny, aniž si dokázal vytvořit nové. O
scilace m

ezi vlastním
 a cizím

je skutečným
 jádrem

 a ohniskem
 prozaické tvorby pozdního Cruze e

Sousy, toto napětí je však o to dram
atičtější, že hranice m

ezi vlastním
a cizím

 nejsou, a ani nem
ohou být jasně dány: éterický novoplatonis-

m
us sym

bolism
u je pro Cruze e Sousu jako příslušníka euroatlantické

kultury nepochybně něčím
 právoplatně vlastním

 a lidová kultura jeho
černošských bližních je m

u jako příslušníku vzdělané brazilské elity
stejně nepochybně něčím

 z hloubi duše cizím
. Jeho situace nem

á jiné
řešení než balancovat na hraně dvou propastí či, sousovsky řečeno, „žít
v plam

eni B
olesti“. 35 O

vocem
, jež za toto své heroické úsilí sklidí, je pak

m
nohem

 spíše vyhoštěnost z obou těchto světů a zkušenost radikální-
ho bezdom

oví než dvojí dom
ovské právo, které by m

u um
ožnilo zhod-

notit podvojné kulturní zázem
í, jež v sobě jako černý Brazilec a Latino-

am
eričan přirozeně nesl.
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k dekadentní extázi sm
yslů „zářně herm

elínové tělo“ připom
ínající

„polární sníh“ a v básni „Chlípnost“ (Lubricidade) se om
am

né kadeře
Baudelairovy černé Venuše prom

ění v „plavé víry“ (fla
vo

s tu
rb

ilh
õ

es)
vlasů rozvlněných jako cizokrajné „vody R

ýna“.
Exotizující stylizace černošky je intenzivněji přítom

na v „Tem
not-

né“, 39 s níž „N
úbijka“ vede zčásti polem

ický dialog. Předm
ětem

 první
z těchto básní v próze je žena „vysoká, vysoká a černá, výše bezm

ála
olbřím

í“, která připom
íná „noční m

asožravou rostlinu z N
úbie, barbar-

skou, žhavou a plnou jedu“ či zase „zasm
ušilou ženu z H

abeše, jejíž
jaguárovitě vilné city p

onuře um
rzly a zkam

eněly v něm
ou sfingu

osm
ahlých suchých písčin“. Ač je tu fyzicky přitahován svůj k své, ženi-

na uhrančivost je dána především
 její exotičností:

Chtěl jsem
 se zm

ocnit tvé lásky – tvé lásky jistě jak rozkladitý strom
kolotající krví, jenž rodí tem

notné plody. Tvé lásky s dravostí šelm
y

v houštinách v hloubi džungle, na hrubých skalách ze žuly, v sluneční
výhni exotických podnebí citově potropičtělých ras, neboť jsi stvoře-
na ze slunce v plam

enech a tm
avých písčin, z žárné zem

ě pouští bez
živé duše…

V „Tem
notné“ nacházím

e ženu nabitou sm
yslností, jaké je podle de-

term
inistického stereotypu schopna jen žena černošská, „nahá, chlíp-

ná, nervní, jako m
agnetický had stohlavé rozkoše“, žena, která se bez

zábran zbudovaných prudérní m
ěšťanskou kulturou oddává m

uži, „lvu
s m

ajestátní rozevlátou hřívou“, ve znovu a znovu akcentované zvířec-
kosti. Vedle Tem

notné subjekt – vzdor nepřesvědčivém
u pokusu tento

uragán touhy produchovnět v „m
ystické cele nitra“ – pozapom

íná na
neplodný chlad hvězd a vrhá se do pulzující náruče Života, popsané
v úm

yslně šokujících detailech:

A aby tvá sam
etová vulva, nakonec! rudá, žhoucí a jiskřící jak rozpále-

ná kovárna, stinná svatyně prom
ěňování, kouzelná kom

nata m
eta-

m
orfóz, prvotní tyglík pohlavních nečistot, tem

notný pram
en extází,

sm
utných křečovitých vzdechů a delirantních M

uk Života; aby tvá vulva
nakonec vítězně rozechvěla vzduch trium

fálním
i polnicem

i svrchova-
né apoteózy Těla!

Cizokrajným
i asociacem

i oplývá i „N
úbijka“, 40 tentokrát však Cruz e

Sousa básnický efekt staví na jakési paradoxní exotice, v níž je N
úbijka

„H
nus a bol“ je jedním

 z m
ála textů, v nichž se Cruz e Sousa nepře-

n
áší přes všedn

oden
n

í realitu ke h
vězdám

 an
i k všelidské a sn

ad
i vesm

írné B
olesti, ale dává průchod pocitům

, jim
iž ho naplňuje žitá

afrobrazilská kultura. Ve shodě s am
biciózním

 kosm
opolitism

em
 bra-

zilských republikánských elit, jim
ž se ve snaze vybudovat z hlavního

m
ěsta Brazílie jakousi zám

ořskou Paříž nakonec podařilo lidové kul-
turní projevy vykázat přinejm

enším
 z reprezentativní části R

io de Ja-
neira, v ní spatřuje výraz zaostalosti, která je spojena s prim

itivním
,

zvířeckým
 barbarstvím

 a nestoudnou sexualitou a provázena „různým
i

stránkam
i šílenství, stupni nepříčetné slabom

yslnosti, křivolakosti zlo-
činu, prim

itivních stavů nevědom
osti uhnětené v chorobném

, divokém
a zlověstném

 opilství“. Za necelých třicet let m
odernista O

sw
ald de And-

rade v opozici k zjem
nělé ornam

entálnosti světové secese rozverně pro-
hlásí karneval v R

iu za „náboženskou událost rasy“
37 (přičem

ž „rasou“
bude zcela nepozitivisticky m

ínit m
íšeneckou rasu „brazilskou“), riodej-

aneirský karneval Cruze e Sousy je ale dosud přehlídkou groteskně zrůd-
ných dém

onů zosobňujících atavické rysy rasy negroidní, které vynášejí
na světlo světa skryté souvislosti zahanbující všechny její příslušníky.

N
a opačném

 konci spektra obrazu černocha, jak jej zachycuje Cruz e
Sousa, stojí dvě básně v próze, jejichž předm

ětem
 je černá m

ilenka:
„N

úbijka“ (N
úbia) z M

isá
lu

 a „Tem
notná“ (Tenebrosa) z E

vo
k
a

cí. Sotva
je o obou prózách m

ožno tvrdit, že jsou plodem
 vztahu s G

avitou, s níž
se Cruz e Sousa seznám

il 18. září 1892: „Tem
notná“ vyšla tiskem

 již
v lednu 1891. Je-li zřejm

ě pravda, že G
avita byla „prvkem

 reintegrují-
cím

 básníka do jeho pravého sociálního prostředí (…
), od nějž se od-

loučil (…
) trvalým

 úsilím
 o překonání bariéry, již představovala barva

pleti“, 38 nem
éně zřejm

é je, že „Tem
notná“ ani „N

úbijka“ o takovém
 ná-

vratu dosud plně nesvědčí. Podobně jako „Afra“, jediná báseň Š
títů, v níž

se objevuje žena černé pleti, berou v potaz spíš než brazilskou černoš-
ku Baudelairovy sm

yslné verše inspirované m
ulatkou Jeanne D

uvalo-
vou a podobně jako o dvacet let starší básně Castra Alvese odkazují
k představám

, které si o africkém
 světě díky nové kolonizaci Afriky vy-

tvořila Evropa 19. století. O
bě tyto básně v próze ukazují, že afrobrazil-

ská žena se pro sym
bolistu m

ůže stát esteticky a eroticky přitažlivým
objektem

, jen projde-li přepodstatňujícím
 procesem

 literární stylizace,
která ji neprodyšně oddělí od prostředí brazilských černochů. Pro Cru-
ze e Sousu jako básníka dvojí identity je přitom

 příznačné, že zejm
éna

Š
títy oplývají básněm

i, v nichž je nositelkou vzrušivě exotických rysů
běloška: tak v básni „K

rálovský tulipán“ (Tulipa real) nabízí cestu
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Tato N
úbijka, na jejíž ochraňování „je m

ožná tuze m
alá, tuze křehká

všecka láska světa“, už je předobrazem
 ebenové „M

ater“, m
ilované ženy,

která se před básníkovým
a ustaraným

a očim
a stává v porodních boles-

tech m
atkou. A jako kontrast, který zvýrazňuje životem

 zm
ařené m

ož-
nosti a dosvědčuje vrchovatě naplněný potenciál strastí, předjím

á čer-
nookou ženu ze silně expresivní „Balady šílených“. 41 Ta sice není rasově
zcela jednoznačně určena, ale znám

é biografické podloží textu ji pevně
spojuje se sousovským

 m
ýtem

: rozum
u zbavenou ženou, k níž se próza

vztahuje, je očividně G
avita, stižená dočasnou psychickou poruchou

zřejm
ě vyvolanou anem

ií.
Zatím

co dobová věda o duši velela psychicky nem
ocné izolovat na „hřbi-

tovech živých“ – jak blázinec označil m
ulat Lim

a Barreto, jeden z jeho
pozdějších klientů –, subjekt „Balady šílených“ nejenže ženu, „zrůzně-
nou hrozivou pom

ateností, šílenou, m
odlící se v tichých vzlycích barbar-

ské m
odlitby“, n

eopouští, ale n
alézá v n

í určitý obraz sebe sam
a:

v přízračné „černé baladě“, jež vtiskuje textu zároveň pohyb i tón, tu bok
po boku, „jako dvě tem

né R
ány pod škraboškou N

oci“, na cestě, jejíž
zastavení připom

ínají zastávky pohřebního průvodu za rakví, kráčí „dvé
vyhoštěných postav N

icoty“ (d
o

is ex
ila

d
o

s p
erso

n
a

g
en

s d
o

 N
a

d
a). Básní-

ka-vizionáře, jehož m
ysl se v cíleném

 vzepětí pozvedla k Absolutnu,
a rozum

u zbavenou ženu, jejíž m
ysl zatem

nila nem
oc, spojuje úděl těch,

kteří se nevejdou do pozitivního světa 19. století a kteří zůstávají ležet
podél cesty k společenském

u pokroku. Jejich šílenství m
á jako „šílenství

Skutečnosti“ a „šílenství Snění“ různou podobu, obě však překračují hra-
nici m

ezi nebem
 a zem

í, viditelným
 a neviditelným

, vnitřním
 a vnějším

.
Společně pak vytvářejí „genetický střed nového N

ekonečna bolesti“, jíž
utilitární m

oderní doba ve svém
 slepém

 m
aterialism

u pouze s netečnou
bezcitností přihlíží. Šílenství je tu m

etaforou pro jiné vědom
í, nežli skýtá

„paleontologický skelet Zdravého rozum
u“, 42 a jako takové dotykem

 zá-
světní zkušenosti posvětilo i utrpení spojené s černošským

 údělem
. Cru-

zi e Sousovi se tak otevřela cesta, jak je – očištěné od jakéhokoli studu
a hnusu, který by snad m

ohl provázet představu duševní nem
oci jako

patologie dané degenerovanou rasou – přijm
out plně za své.

D
o důsledku je toto stanovisko prom

yšleno ve dvou prózách z E
vo

-

k
a

cí, v nichž se Cruz e Sousa otevřeně dotýká otázek spjatých s černoš-
skou identitou, a sice v „Černé bolesti“ (D

or negra) a „Zazděném
“ (Em

-
paredado).

„Černá bolest“
43 je obecnou apostrofou Afriky, která se třicet let po

básnickém
 výkřiku Castra Alvese a bez ohledu na m

ožný počet genera-

zduchovňována a zbavována přízem
ně m

ateriálních, živočišných před-
stav tím

, že jsou do její černi vtahovány exotické obrazy konotující úběl.
Fyzicky N

úbijka svou „zvláštní jedinečností připom
íná krásný černý jan-

tar, isla
n

d
sk

ý gagát“ a „její horká krev, zažíhaná purpurem
 chlípnosti,

pod tem
nou sam

etovou pletí připom
íná jitřní červánky povstávající ze

stínu noci, jako a
rk

tick
é oslnění p

o
lá

rn
ích krajin“. Její duše m

á „pros-
tou, b

ílo
u

 tvářnost hostie“ a v „žádné bytosti dotčené zázračnou intuicí
pozem

ského pram
ene štěstí (…

) nem
ohou se víc třpytit sn

ěžn
é krásy

Skotska a Irska“. N
úbijka je zároveň černá a bílá, tem

ná a zářící – jako
noc, k níž patří „H

vězdy a M
ěsíc“.

V „N
úbijce“ se ovšem

 poprvé objeví černá žena jako osam
ocená žena

bolesti, byť to byla dosud bolest ponejvíce tušená, odvěká dědičná bo-
lest, již N

úbijka dostala do vínku spolu se svou bludnou rasou ztvárně-
nou obrazem

 exotické karavany, tak vzdáleným
 skutečném

u subsahar-
ském

u původu brazilských otroků:

jako by najednou její existence ustoupila a ona se ocitla ve vzducho-
prázdnu, sam

a a ztracená na bezútěšně pustých cestách, odkud kdysi
bez lůžka a bez slzí přibyla sténající karavana její rasy…

N
avzdory všem

 cizokrajným
 představám

 se tu poprvé (a u Cruze e
Sousy zřejm

ě naposledy) objevuje i pokus o konkrétní sociální ukot-
vení této ženy, která je v slovní hříčce nejen N

ú
b

ia, ale též n
ú

b
il (vhodná

k sňatku, snubná) a N
o

iv
a

 (nevěsta). Pro to, aby si čtenář uvědom
il,

že žena, o níž je řeč, je přes „pohrdavou ironii m
ocných zjem

nělých
kast“ důstojný objekt m

ilostného citu, je nutno vysvětlit, že tato N
ú-

bijka „se pom
alu rozvíjela v kultivovaném

 prostředí, uprostřed vzta-
hů naplněných vním

avou, souladnou sym
patií, pod blahodárným

 slun-
cem

 p
éče, vybran

éh
o zach

ázen
í a zp

ů
sobů

“: cizokrajn
é se op

ět
přehouplo k dom

ácím
u a příklon k pom

yslně exotickém
u se stal pří-

k
lon

em
 k

 vlastn
í totožn

osti. A
 n

avzd
ory vší exotičn

osti n
u

tn
é

k jedn
ozn

ačn
ém

u vyvázán
í N

úbijky z prostředí brazilské sp
odin

y
se tu objevuje i jasná polem

ika s „Tem
notnou“ a celou baudelairov-

skou adorací divoce vášnivé ženy tm
avé rasy jako prvku vzrušivě cizo-

rodého:

toužit se jí zm
ocnit nespadá nikdy vjedno s exotickým

 pocitem
, vý-

středností, fetišism
em

, aspirací na neproniknutelný sm
utný ideál, tedy

vposledu prchavou rozkoší povah zm
ěkčilých a churavých.
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ru projít, poetika všeobjím
ající N

oci, podobný kontrapunkt naleznem
e

i na úrovni básníkova sebepochopení. Proti prokletém
u básníkovi, šlech-

těném
u výpěstku evropské kultury, tu jako jeho pobratim

, ale zároveň
i protějšek stojí básník klatý pro svou rasu, který na sebe bere v takřka
planetárním

 m
ěřítku úděl všech zavržených a ocejchovaných. M

ůže-
m

e-li o kosm
opolitním

 sym
bolism

u vesm
ěs tvrdit, že jeho básníci „při-

nejm
enším

 dočasně ztratili svou národní identitu v um
ělecky esoter-

n
ím

 p
ostoji“, 46 přesah

uje C
ruz e Sousa provin

čn
í p

om
ěry B

razílie
zam

ěstnané napodobováním
 civilizované Evropy a pozvedá hlas proti

světu „lidské U
bohosti (…

), který tě [Afriko] drtí tvrdým
 sobeckým

kothurnem
 Civilizací ve jm

énu, proradně m
askovaném

 jm
énu sm

ěšné,
rozedrané svobody“. A je-li pravda, jak rozpoznal R

oger Bastide, že Cruz
e Sousa „prom

ěnil rasový protest v estetickou revoltu, svou etnickou
izolaci v izolaci básníkovu“

47 a přisvojil si tak úděl francouzských pro-
kletých básníků, je také pravda, že na sam

ém
 sklonku své literární drá-

hy dokázal přijetím
 své černošské identity prom

ěnit estetiku prokleté-
ho básníka v nástroj rasového, a do jisté m

íry i politického protestu.
Sym

bolism
us, který ve svém

 důrazu na obecnou otázku lidského údělu
soustavně odhlížel od partikulárního a národního a hlásil se ke „kolek-
tivním

 prem
isám

 západní kultury“, 48 se m
u pod rukam

a stal nástro-
jem

 obhajoby skutečně univerzálního lidství proti tom
u, co za ně se-

bestředná Evropa z výše svého civilizačního pokroku vydávala.
Svrchovaným

 m
yšlenkovým

 odkazem
, v něm

ž Cruz e Sousa obojí –
prokletí básnické i rasové – s plnou silou a při plném

 vědom
í propojí, je

v tom
to sm

yslu právě „Zazděný“, uzavírající E
vo

k
a

ce jako jakési m
e-

m
ento. U

 sym
bolistního vyznavače dokonalé form

y zní jako protim
luv,

řeknem
e-li, že působivost tohoto textu je dána především

 nezastřenou
autobiografičností, která takříkajíc povyšuje na ctnost form

ální nevy-
váženost této zvláštně fragm

entární, bolestí a vzpourou se zalykající
prózy, jejíž lakonické form

ulace m
ísty předjím

ají m
odernistický m

ani-
fest. A

 přesto tu nahrom
aděné napětí vzniklé dlouhou konfrontací

„O
značeného“ (A

ssin
a

la
d

o) se „světem
, který nesní“

49 skutečně vyústi-
lo v explozi, která prom

ěnila stávající ideové i form
ální koncepce ve vířící

tříšť a p
o letech

 kom
p

likovan
éh

o srů
stán

í brazilskéh
o literáta

s im
p

ortovaným
 básnickým

 sm
ěrem

 vedla k jeho propojení s oka-
m

žikem
 prožívaným

 teď a tady. Je jedním
 z paradoxů brazilského lite-

rárního vývoje, že se tak stalo pod zástavou Citu a U
přím

nosti, jim
iž

jako by se Cruz e Sousa oklikou vracel k rom
antickým

 východiskům
,

z nichž brazilský sym
bolism

us přím
o nevzešel.

cí dělících brazilského černocha od jeho afrických předků znovu stává
obrazem

 sym
bolicky ztvárňujícím

 hloubku a bezvýchodnost černoš-
ského údělu. „A

 protože věčné písčiny lačněly a žíznily bičovat, tisíci
zprahlých úst pohlcujíce veškeré rasy Prokletí a nekonečného Zapo-
m

nění, pom
yslely v tu chvíli sym

bolicky na Afriku,“ čtem
e v záhlaví.

A tak jako v Alvesově „K
řiku Afriky“ (Vozes d’África, 1880) Afrika křičí

k B
ohu „m

lčícím
u od věčnosti“, 44 i zde je černá bolest spojena s otázkou

po sm
yslu utrpení ve světě, v něm

ž Bůh není k nalezení a vesm
ír je

bezm
ocný: „co je to za živobytí, že je odm

ítají i kam
eny a sam

y hvězdy
pro ně po tisíce let darm

o pláčou?“ I zde je Afrika, sym
bol všeho otroc-

tví, uchopena v m
ěřítku celé planety, která jí jakým

si tajem
ným

 úrad-
kem

 přisoudila roli nejubožejšího a nejbeznadějnějšího ze světadílů ve
všech třech bodech klasické pozitivistické trojice – fyziologii, kultuře
a přírodním

 prostředí. Afrika je „pohřbena třikrát, trojm
o zakopána:

plem
enem

, barbarstvím
 a pouští“.

Je tu však jeden podstatný rozdíl: rom
antik Castro Alves se identifi-

koval s kondorem
 žalujícím

 na útisk a bezpráví z výše svého letu, v něm
ž

ho nikterak nerušila skutečnost, že za své živobytí vděčí nevlastní m
at-

ce, jež byla vdovou po obchodníku s otroky. Cruz e Sousa, přezdívaný
Černá labuť a podobný Baudelairovu zajatém

u albatrosovi, je do bezpráví
a pohrdání stíhajícího černošskou existenci přím

o vtažen coby jeho oběť
a tato skutečnost do značné m

íry prom
ěňuje jak m

etafyzický úděl při-
souzený Africe, tak básníkovo sebepojetí.

Podobně jako tom
u bylo v případě šílené ženy, i Afrika se v očích

Cruze e Sousy m
ůže stát alternativou k scientistní racionalitě sklonku

19. století. N
ikoli ovšem

 svým
 prim

itivism
em

, který zanedlouho objeví
fauvisté a kubisté a v jejich stopách později i brazilští m

odernisté, ale
právě tím

, co ji v porovnání s jiným
i světadíly stigm

atizuje – svým
 utr-

pením
, které jí dává projít a prohlédnout za hranici běžného tak, jako

slepec prohlédá za hranice zraku. Afrika „nahm
atává jiný svět slynoucí

odlišnou a původnější, novější B
olestí“, je čivou, která m

ůže prostřed-
kovat unikátní, m

im
ořádnou zkušenost a založit tak statut vidoucího.

A nakonec v bezvýchodném
 světě pozdního Cruze e Sousy představuje

jediný svět, který „zazděném
u“ nabízí otevřenou m

ožnost vazby. N
ikoli

náhodou si subjekt prózy „V pekle“ přisvojuje od Paříže těžko odm
ysli-

telného Baudelaira coby duši, jež „jako by byla zplozena v obluzujícím
,

čarodějném
 africkém

 slunci“. 45

Stojí-li proti Sousově poetice „hvězdné pastorály“ jako její protějšek,
ale zároveň i hlubina, jíž je třeba na cestě k zářivým

 hvězdám
 na obzo-
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m
i a Větry, podíl na velkolepě tvořivé síle Přírody – vedle „A

friky“ dru-
hé veličiny, která se ho zcela nezříká. Jen ono, nikoli pozitivistická
věda se svou „banální otázkou biochem

ie pigm
entu“ a „nástroji psy-

chologické autopsie“, které „analyzují m
entální funkce všech civiliza-

cí a ras“, je v m
aterialistickém

 věku zástavou básníkova lidství a jeho
pravé vnitřní svobody, která je vposledu „hlubokou absolutní svobo-
dou N

ekonečna“.
Intenzivně prožívaná situace člověka „zazděného ve své rase“ při-

vedla křehkého básníka hvězdných sfér Cruze e Sousu k reflexi otázek,
které teprve po jeho sm

rti začali ve snaze o odpověď na otázku dějin-
ných m

ožností Brazílie prom
ýšlet autoři, jako byli Euclides da Cunha či

M
anoel B

onfim
, a jež se svým

 literárním
 dílem

 z odlišného pohledu
pokusili nasvítit Lim

a Barreto či M
onteiro Lobato. Cruz e Sousa ovšem

,
podobně jako jeho kritik Araripe Júnior, dosud pojm

enovává jevy slov-
níkem

 fyziologie a biologického determ
inism

u. Patří však v dějinách
brazilské literatury k prvním

, kdo se odvážili – byť v tom
to případě

paradoxně s odkazem
 na vybraně evropskou literární poetiku – přihlá-

sit ke svém
u „barbarském

u“ původu, který byl – v dalším
 paradoxu –

v té d
ob

ě b
ez oh

led
u

 n
a seb

ep
ařížštější bu

lváry R
io d

e Jan
eira

z vládnoucího europocentrického pohledu ostatně vním
án jen jako

jedno z m
noha barbarských znam

ení celého am
erického kontinentu.

(„Co potom
ek barbarů m

usel jsem
 zkrotit jiné, ještě barbarštější, je-

jichž dom
orodé peří zvesela proplouvalo styly,“ říká o tom

 s ironic-
kým

 odkazem
 na politicky protežovaný indianism

us druhého císař-
ství v „Zazděném

“.) A
 je snad úplně prvním

, kdo – v tom
to ohledu ne

zcela vzdálen univerzálním
 aspiracím

 M
achada de A

ssis – vyhlásil, že
básnický duch m

á a vždy m
ít bude svobodný přístup do krajin, kde

nerozhoduje přízem
nost pudu ani přízem

nost stáda, protože říše kul-
tury a um

ění není z jejich světa. Člověka je m
ožno obehnat zdm

i, Po-
ezii nikoli.
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s ra
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l n
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0. São

Paulo: Com
panhia das Letras, 1993, s. 13) roku 1872 tvořili černoši a m

íšenci v Brazílii
pětapadesát procent celkového počtu obyvatel.

V „Zazděném
“ je v jednom

 z básníkových hnutí „svrchovaného hně-
vu, hrozivého rozhořčení“ ze stolu postupně sm

eteno m
nohé z toho,

co Cruz e Sousa dosud ctil jako sakrosanktum
. Je pom

inut vnější řád
poezie, poskytující autorovi oporu uprostřed „oficiální B

ezectnosti“
krutého světa, i konstruovaný řád m

yšlených obrazů, jejichž prostřed-
nictvím

 černý básník dokázal vyslovit to podstatné ze svého vnitřního
života i bez uspořádaného m

yšlenkového systém
u, který by ho byl s to

obhájit proti neúprosné ideologii vědeckého diskursu. Se vší razancí je
odm

ítnut společenský pořádek zem
ě, která se zbavila otroctví jako in-

stituce, ale drží za zdí nepřijetí veškeré afrobrazilské obyvatelstvo, tvo-
řící podle sčítání lidu z roku 1890 patnáct, a počítám

e-li i m
ulaty, do-

kon
ce šestapadesát procen

t p
opulace. 50 Pro své „drásavé ovzduší,

dusivou atm
osféru“ je sm

eten jako nežádoucí i institucionalizovaný li-
terární život, v něm

ž právě v těchto letech došlo ustavením
 Brazilské

literární akadem
ie k společensky význam

ném
u posvěcení „vážných ver-

zálek K
onvence“. Subjekt, který ve skvostných P

o
sled

n
ích

 so
n

etech
 (Ú

l-
tim

os sonetos, posm
rtně, 1905) sám

 sebe oslovuje jako „velkého osa-
m

ocen
éh

o“ (g
ra

n
d

e
 iso

la
d

o), 51 se tu zbavil nejrůznějších vnějších
berliček a – jako černoch, jehož polygenetická teorie vzniku ras vyká-
zala za hranice skutečného lidství, a jako básník stojící m

im
o zavedené

taxonom
ie literáta – v posledním

 zoufalém
 vzepětí svého života vystou-

pil sám
 za sebe, aby svedl

obrovskou bitvu tem
peram

entu osudově určeného krví, který si v sobě
nese krom

ě neschůdné podm
íněnosti prostředím

 onu fyziologickou
vlastnost, pro niž náleží k rase a pochází z rasy, jíž diktátorská věda
tvořená hypotézam

i zcela upřela funkce Porozum
ění a zejm

éna um
ě-

leckého chápání psaného slova.

V „Zaděném
“, nepokrytě přejím

ajícím
 rasistickou dikci dobové vědy,

se bývalý dandy Cruz e Sousa vzdorně hlásí k postavení biologického
a společenského vyvrhele, který je přesto – anebo právě proto – vyvole-
ný žrec. Toto poslání a výsadu, kterou si pro sebe osobovala i část ev-
ropských sym

bolistů, m
u ve světě plochém

 a prům
ěrném

 jako „tvrdý
geom

etrický vzorec“ zajišťuje jediná univerzální veličina: U
m

ění, které
nejen bere v potaz všechny lidské schopnosti, počítá se všem

i sm
ysly

a objím
á bytostnou zkušenost člověka se světem

, ale díky něm
už básní-

ka slynoucího „neutuchající láskou k Form
ě“ osvěcuje něco ze zázračné

světelné podstaty světa a díky něm
už m

á, oplakáván a opěván H
vězda-



112
113

nas), „Cesta“ (A partida) či „M
agnólie tropů“ (M

agnólia dos trópicos) z P
o

sled
n

í k
n

ih
y.

D
ůraz na něm
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nož-
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 „bás-
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oger, op. cit., s. 83.
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